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Annomauus

[IrOpHIICHTPUYHOCTE aHIIIHMIMCKOTO SI3bIKA 3aBHCHUT OT €r0 KOHTAaKTHOTO B3aUMOJCHCTBHS C MHBIMHU SI3BIKAMH
KyabTypamu. Lless paboThl — BEISIBHTH CHICHU(HKY SBICHHS «HATUBH3ALM» HA IPAMEPE COBPEMEHHOTO COCTOSTHHUS aH-
IIMHACKOTO S13bIKa, (PYHKIIMOHUPYIOMIETO Ha TeppuTOpun HUrepru, MoCpeICTBOM H3yUCHHUSI COBPEMEHHBIX CPE/ICTB Mac-
COBOW MH(pOpMANUK, BBHIY JHAIEKTHOTO KOHTHHYYMa W MYJIBTWIMHTBU3Ma, HA OCHOBAaHWHU JIWHAMUYECKOH TEOpHH
3. llnaiinepa, MOCTYIUPYIOMIEro 00 eANHOOOPA3HOM IIPOLIECCE, MPOUCXOAIIEM C S3BIKOM MPH TOSBICHUH €T0 Ha Ty-
JKEPOIHOH 3emJie. YCTaHOBJICHO, YTO HUTEPHUCKUIA BapUAHT aHIIMHCKOTO S3bIKA TATOTEET K TCHCHIINH JIMHT BUCTHYC-
CKO# ToMoreHn3auun. [l COBpeMEHHOTO COCTOSIHUS MCCIIEAYEMOTrO BapHaHTa XapaKTepHa CTaJusl HATWBU3ALWH, 3a-
TparuBaromas ¢aszy 3HIOHOPMATHBHOW CTaOMIN3alliK, BBUIY THCHMEHHON KOMU(PUKAIINHN A3bIKa TOCPEACTBOM BBIITY-
CKa CIIOBapeil HUTEPUICKOTO BapHaHTa aHDIMICKOTO SI3bIKA U BBIXOZA XYIOXKECTBEHHOHN JIUTEPATYPhl Ha HCCIETYyeMOM
BapuUaHTe sI3bIKe. BHIABICHO, UTO sA3bIKOBast HHTEP(EPEHIINS TPOUCXOIUT HE OMHOILIAHOBO, 3aTparuBasi COCTOSIHUAE HU-
TEPHUICKOTO BapHaHTa aHTIIMICKOTO SI3bIKa U aBTOXTOHHBIC S3BIKU, YTO B CBOIO OYEpe/lb IPUBOIUT K SI3BIKOBOH mudde-
peHIMALNH, KOT/Ia HOCUTENN Pa3IMIHBIX STHHYECKUX COOOMIECTB YIOMOOMSIIOT aHIIMACKHII S3bIK B PYCIIC CBOMX JIMH-
TBUCTHYECKHX 0coOeHHOCTEH. OnpeneNieHo, YTo HAaTHBH3AIMS XapaKTepHa IS JIGKCHYECKOT0, CHHTAKCHYECKOTO0, (o-
HETHYECKOTO YPOBHEH HUTEPUIICKOTO BapHaHTa aHIIIMKCKOTO s3bIKa, ()YHKIIMOHUPYIOIIETO B aHIIOS3BIYHBIX HUTCPHI-
ckux CMU. Ha nekcraeckoM ypoBHE IMPOMCXOASAT BEICOKOYACTOTHBIC B3aMMO3aUMCTBOBAHUS S3BIKOBBIX €IMHUII KaK U3
ABTOXTOHHBIX S3BIKOB B QHIVIMHCKHH SA3BIK, TAK H HA0OOPOT, YTO MPHUBOJMT K CUTYAIIHOHHOMY IEPEKIIOYCHUIO KOJIOB Y
HOCHTENCH s3bIKa. J{J19 CHHTaKCHYeCKOH HaTHBU3AIMK CBOHCTBEHHO KOHCTPYHPOBAHHE MPEIIOKECHIH B HUTCPUIICKOM
BapUaHTE aHDIMIICKOTO S3bIKA B COOTBETCTBHU C CHHTAKCHYECKIMU TIPABUIIaMH KOPEHHBIX s3bIKOB. DoHETHYECKas Ha-
THUBH3ALUS TIPOSIBILIETCS B aJAallTAllMH CHCTEMBl KOHCOHAHTH3Ma (3aMEHA COTVIACHBIX 3BYKOB Ha aHAJIOTH aBTOXTOHHBIX
SI3BIKOB) U BOKaJIM3Ma (KOJHMYECTBEHHOE COKpAIICHHE TNIACHBIX 3BYKOB, MOHO(MTOHTH3AIMs JH(TOHTOB) K (poHETHYE-
CKUM aHaJIOTaM MECTHBIX s3bIKOB. HaOmonaercs crienmguyaeckast uepTa 3ByKOIMPOU3HOCUTEIBHON peur HOCUTEINCH HU-
TEPHUICKOTO BapHaHTa aHTIIMICKOTO SI3bIKa — MCIIOIB30BaHIE PEYEBOTO PUTMA (WIJIM TOHA), BCICACTBHE YETO BOSHUKACT
MTOCIIOTOBOE MIPOU3HECEHHUE CIIOB U CMEIIICHUE yIapEHHSI.

Knrouegvle cnoea: a3ulko601l KOMMAKM, HAMUBU3AYUS, AHSIULCKULL A3bIK, HUSEPUUCKUL 8APUAHM AHIUUCKO2O
sazvika, CMU Hueepuu

JIna yumupoeanua: Bonommnua T.I., bornanosa M./Jl. Cnenn¢uka HaTHBU3AIMK aHIIUICKOTO sI3bIka B Hureprn
// Bectauk Tomckoro rocymapctBeHHoOro memarormdeckoro yausepcutera (TSPU Bulletin). 2025. Bem. 3 (239).
C. 16-24. https://doi.org/10.23951/1609-624X-2025-3-16-24

Nigerian English nativization process
Tatyana G. Voloshina', Marina D. Bogdanova’

.2 Belgorod National Research University, Belgorod, Russian Federation
! tatianavoloshina@rambler.ru; 0000-0003-4161-3949
2 bogdanova-marina.busy@yandex.ru, 0009-0009-0324-2164

Abstract

The pluricentricity of the English language depends on its contact interaction with other languages and cultures. The
purpose of the work is to identify the specifics of the phenomenon of “nativization” on the example of the current state of
the English language functioning in Nigeria, through the study of modern mass media, in view of the dialect continuum
and multilingualism, based on the dynamic theory of E. Schneider, which postulates a uniform process occurring with a
language when it appears in a foreign land. It is established that the Nigerian English tends to the trend of linguistic
homogenization. The current state of the studied variant is characterized by the stage of nativization, affecting the phase

© T.I'. Bostommua, M./]. bornanoga, 2025

— 16 —



Teopemuueckas nuneeucmuxa / Theoretical linguistics

of endonormative stabilization, in view of written codification of the language, through the publication of Nigerian
English Dictionaries and the publication of national literature in Nigerian English. It was revealed that language
interference does not occur in a one-dimensional manner, affecting the state of Nigerian English and autochthonous
languages. This situation leads to linguistic differentiation when speakers of different ethnic communities adapt English
to their own linguistic peculiarities. It is determined that nativization is characteristic of the lexical, syntactic, phonetic
levels of Nigerian English functioning in the English-speaking Nigerian media. At the lexical level, high-frequency
interchanges of words and expressions occur, both from autochthonous languages into English and vice versa, which
leads to situational code-switching among native speakers. Syntactic nativization is characterized by the construction of
sentences in Nigerian English in accordance with the syntactic rules of indigenous languages. Phonetic nativization
manifests itself in the adaptation of consonants’ system (replacement of consonant sounds with analogues of
autochthonous languages) and vocalism’ system (quantitative reduction of vowel). A specific feature of sound-
pronunciation speech of Nigerian English speakers is observed by using of speech rhythm (or tone), which leads to the

syllabic pronunciation of words and the stress shift.

Keywords: language contact, nativization, English, Nigerian version of English, Nigerian media

For citation: Voloshina T.G., Bogdanova M.D. Spetsifika nativizatsii angliyskogo yazyka v Nigerii [Nigerian English
nativization process]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta — Tomsk State Pedagogical
University Bulletin, 2025, vol. 3 (239), pp. 1624 (in Russian). https://doi.org/10.23951/1609-624X-2025-3-16-24

BBenenue

SI3piKOBOM peBomonuend koHIa XX B. CTAIO TJIO-
0albHOE PACIPOCTPAHCHHUE AHTIMICKOTO s3bika (AS])
B MHUpe. Ha mpoTsKeHr BEKOB TUHTBUCTHI U pa3jiny-
HbIe Hay4YHbIC JeSTENIN MPUIarajid MHOKECTBO YCHUITUI
JUISl CO3IaHUS €IMHOTO YHHUBEPCAJBHOTO SI3bIKA, MPHU-
Mep TaKoMYy SIBJICHHUIO — SI3bIKM BOJIAMIOK U CMIEPAHTO,
OJTHAKO TIOTIBITKM HE YBEHUHBAJHUCh YCIIEXOM — S3BIKH
He (DYHKIIMOHUPOBAIM B OOIIECTBE W HCUCPITBIBAIU
CBOIO HEOOXOJMMOCTH K CYIIeCTBOBaHHMIO [1].

AHTIIMACKHNA  SI3BIK, HAIpPOTHB, C€CTCCTBCHHBIM
00pa3oM CTajql MHPOBBIM SI3BIKOM, SI3BIKOM MEXKyHa-
POIHOTO OOIICHUS, TOJNHUTUKU, (UHAHCOB, CPEICTB
MaccoBoil mH@oOpmManuu. OmHako Bce Oonblee pac-
MPOCTPAHEHUE aHTIMHUCKOTO SI3bIKA TIPUBENIO K TUBEP-
cU(UKAINH S3bIKA, T. €. K TOSBJICHUIO HOBBIX ()OPM U
BapHaHTOB U CIIOCOOOB WX YIOTPEOJCHHS B Pa3Ind-
HBIX KYJIBTYPHBIX KOHTeKCTax. boiee Toro, B crpaHax
IMOCTKOJIOHHANBHOM 3MOXH, TJ€ aHITIMHCKHUI A3BIK OBLI
SI3BIKOM KOJIOHU3aTOPOB, 3TOT S3BIK HE TOJIEKO HE
yTpaTwil CBOEH aKTyaJIbHOCTH, HO M, Ha00OpOT, OBLI
BO3BE/ICH B CTAaTyC O(GUIIMAILHOTO, YTO TIPUBENIO K OT-
PAHUYCHUIO POJIM aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB U IOMUHUPO-
BaHUIO POJTM AHTIIUICKOTO SI3BIKA BO BCeX chepax iKu3-
HHM MECTHOTO HACEJICHHS.

Kpome Toro, B cBeTe COIMOIUHTBHCTUICCKUX HC-
cienoBaHuil 60-x IT. MPOIIOTO CTOJETUS YCTaHOBIIE-
HO, 9TO qu(depeHITHANNS SI3bIKA IPOXOIUT HE TOIBKO
BBUIly reorpadyMIecKoro pacroiIoKeHUsI, HO U C yde-
TOM WHAWBHUIYaTFHBIX 0COOCHHOCTEH HOCHTENS S3bI-
Ka, ero MpUHAJUIEKHOCTH K OIPEIeICHHOMY COLMAIIb-
HOMY W STHHYECKOMY KJIacCy, 0Opa3oBaHUIO, MOIY.
JarHoe moHnMaHue 00YCIIOBIIIO TIOSIBJICHHUE JIBYX OC-
HOBHBIX BETBEH COIIMOJMHTBUCTAKH: MAaKpPOCOITHO-
JTUHTBUCTUKU U MUKPOCOITHOIMHTBUCTHKU. Makpoco-
[IMOJMMHTBACTHKA 3aHUMACTCS W3Y4YeHHEM (YHKIHN
SI3BIKOB ¥ SI3BIKOBBIX PA3HOBUIHOCTEH B OOIIECTBE,
T. €. BOIPOCAMH SI3BIKOBOH TMOJUTHKH, MHOTOSI3BITHS,

JUTIIOCCHH, UCIIONB30BAHUSA SI3bIKA B 00IacTé 00pa3zo-
BaHus [1]. B cBorO ouepesib MUKPOCOITMOIMHTBUCTHKA,
paspaborannas Y. J[aboBbIM, ¢ ONHOW CTOPOHBI, HC-
MOJIB3YeT KOJMMYESCTBEHHBIC METOJBI Ul ONpPEACICHHS
JETAIBLHBIX KOPPEISILUI MKy OTACIbHBIMH SI3bIKOBBI-
MU BapHaHTaMH (OCOOCHHOCTH TPOW3HOIICHHS, MOP-
(hosmorumM U CUHTAKCHCA), C IPYTOX CTOPOHBI, 3aHUMACT-
Csl M3yYCHUEM M3MEHUYMBOCTHU SI3bIKOB I0J] BIMSHHEM
9KCTPACOIMOIMHTBUCTUUECKHUX (DAKTOPOB M UHIMBU]TY-
aJbHBIX OCOOCHHOCTEH YyenoBeka [2, ¢. 122—-130].

TakuM 00pa3oM, MOXKHO YTBEPKIaTh, YTO JIFOOBIC
WU3MEHEHUS B sI3bIKE Ha MHUKpPOYpPOBHE (HAIpuMep, B
OBITOBOM JVCKYPCE) MOT'YT B KOHEYHOM HTOTE IIPUBEC-
TH K MacIITaOHbIM U3MEHEHUSIM Ha MAKPOYPOBHE, T. €.
Ha YpOBHE IeJoro commyma. Tak, s3bIK, IOmajaas B
OIIPEJICTICHHOE, OTIMYHOE OT €ro eCTECTBEHHOI Cpeibl
OKpYKEHHE, MMPOXOAUT MPOLIECC aKKYJIbTYPALUH, TPH-
o0OpeTast HOBbIC SI3BIKOBBIC (POPMBI M CIIOCOOBI BhIpa-
KEHUS.

MarepuaJj 1 MeTOIBI

B nanHO# paboTe aHAIW3y MOMJISKUT CIEIH(HKA
SIBJICHUSI HATUBU3AIMHM aHTIIMKACKOTO SI3bIKa Ha TEPPH-
Topun Hurepuu c MCmonbp3oBaHHEM METONa JIMHTBU-
CTUYECKOTO aHajnu3a YCTHBIX U MUCHhMEHHBIX TEKCTOB
CPEICTB MacCOBOW HH(GOPMAIIMH, TEOPETHYECKOTO
aHaJM3a M CUHTE3a Y)KE UMEIOIIUXCSI HAYYHBIX CBeJle-
HUI 00 WHICTCHU3AIMH A3bIKa Ha TEPPUTOPUU adpu-
KaHCKOH CTpaHBbI.

Pe3yabTarthl M 00CyxKAeHHE

BriepBbic B THHIBUCTHKE (DEHOMEH «I3bIKOBas Ha-
THBH3AIHs» ObLT OMUCAH B paboTe aMEpPUKaHCKOTO CO-
mmosuHreucTa x. @umvana B 1972 1. The sociology
of language («Coronorus si3pika») B KOHTEKCTE S3bI-
KOBOUM TMOJMUTHUKH MOCTKOJOHHANBHBIX CTpaH, TIe OH
OTpENIeNIAeT MPOLIECC «HATUBU3ALUIY, UIH, TTO-APYro-
MY, «HHIUTCHU3ANNI», KaK aJalTaluil 9yXepOaHOTO
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SI3bIKa B HOBBIX YCJIOBHUSIX, B3aMMOJICHCTBHE €T0 C 3T-
HUYECKUMH S3bIKaMHU U CIIOCO0 COXpaHEHUs KYJIbTYp-
HOW WAEHTHYHOCTH HAI[MH, TOCPEICTBOM €r0 HCIOJb-
3oBaHus [3, ¢. 90—111].

B nmanbHeiimem B JMHTBHUCTHKE IMOJHUMAJICS BO-
MIPOC OTHOCHUTEIFHO MHUPOBBIX BAPHAHTOB aHTIIMICKO-
TO SI3bIKa, KOTOPBIH 0 CHX MOP SBJSETCS TUCKYCCHOH-
HBIM. 3HAYNTENHHBIA BKJIaJ B W3y4eHHE TAHHOW IpO-
OJeMbl BHEC WHAWHCKO-aMEPUKAHCKUH JIMHTBHCT
B.b. Kaupy, mpoaHann3upoBaB aHIIMACKUI S3BIK,
(YHKIIMOHUPYIOMINH B Pa3HBIX YacTAX MHpa. Y YeHBIH
paccmarpuBall MPOLECC aAANTALUKN aHIJIMHCKOIO S3bI-
Ka B MHPOBOM COOOIIECTBE M BBIJICIIWII TPH KPYTOBBIE
Mojienu. Bo BHyTpeHHEM Kpyre hcciae10BaTellb pacio-
JIOXKMWI Takue crpansl, kak CoequnenHoe Koponesct-
Bo Bemmkobpurannu u Cesepnoit Upmannuu, CIIA,
Kanana, ABctpanus, Hosas 3enannus. Bo BHeuHeM
Kpyre aBrop BeiAenun crpanbl Appukn (FOAP, I'ana,
Hurepus, Tanzanus, 3amoust, Kenvst) u Azun (Maaus,
Cunramnyp). B pacmupsronuiics Kpyr BXOISAT Takue
ctpanbl, kak Eruner, Kuraii, Poccus [4, c. 2].

JlanHas KOHIEMIWsS HOCUT Ha3Banue World
Englishes («MupoBble BapHaHTBl aHTIUICKOTO S3bI-
Ka»), ONpeemsieT ITIOPUIEHTPU3M aHIIIUICKOTO S3bI-
Ka B MHPE 1 BO3MOXKHOCTb €T0 CaMOCTOSTETILHOTO Cy-
IIeCTBOBAaHMUS O3 UMTApHBIX W CTaHJApTH3MPOBAH-
HBIX YCTaHOBOK, HaBS3aHHBIX OBIBIIEH METpOIIOIHEH
B IIOCTKOJIOHHAJIBHBIX CTPaHaXx.

HaunOonpmmii mHTEpeC BBI3BIBAET A3BIKOBAs CHUTYa-
Ul B CTPaHaxX BHEIIHETO Kpyra, KOTja, ¢ OHOW CTO-
POHBI, TPOUCXOTUT YIOp Ha aHNIO(GOHHIO B CBS3H C
KOJIOHMAJbHBIM HABA3BIBAHMEM aHIIIMHCKOTO B IIPOIII-
JIOM ¥ TII00aNBHBIM €r0 PaclpOCTPaHECHHEM B MHpE
CEro/IHs, C OPYrodl CTOPOHBI, AaHIIMUCKUM SA3BIK MOJ-
BEPIKEH MPOLIECCY aKKYIBTYPALMH U ITOJBEpTraeTcs Ha-
TUBH3ALIMU TI0] BIMSHAEM STHHYECKHX COOOIIECTB,
CTaHOBACh HEOTHEMJIEMOH YacThIO COIMAIBHOTO U
KyJBTYPHOTO JaHgmadTa CTpaH BHELIHETO KpyTa, Iie
AQHITIMHCKUN A3BIK OOJBIIE HE BOCTPHHUMAIOT Kak
WHOCTPAHHBIN S3bIK, & CUATAIOT IOJHOLEHHBIM HH-
CTPYMEHTOM KOMMYHHKAIIUH CPEIU Pa3IHIHBIX CIOCB
HaceJeHNs B pa3HOOOPa3HBIX KOHTEKCTax [5].

YHHUKaJIbHBIM JINHTBOCOIIMOKYJIBTYPHBIM (heHOMe-
HOM, Ha HaIll B3IVISI, MO)KHO HAa3BaTh CIOKUBIIYIOCS
SI3BIKOBYIO CHUTYaIlMIO B CTpaHax AQpUKH, B YaCTHO-
cTH MBI paccMarpuBaeM DenepatuBHyio PecmyOnuky
Hurepuro ¢ ee MHOTOSI3BIYHBIM OOIIECTBOM B pPaMKax
MyasTHIIMHTBU3MA. Ha Teppuropuun Hurepmu ¢yHK-
LUOHUPYET MHOXKECTBO ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB, M-
JKUH WHIJIMII, a TAK)KE TPEXCTyIeHYaTas MOAEIb HUTE-
puiickoro BapuaHTa aHrIuiickoro si3pika (HBAS), B
KOTOPYIO BXOIST SI3BIKOBBIE BApUAHTHI «Oa3HIIEKT)
(mpocropeunast ¢popMa s3bIKa), «ME30JCKT» (HEedop-
MajbHasg (opMa S3bIKa, UCTIONIb3yeMasi KOMICTCHTHBI-
MH HOCUTEIISIMH ), «aKPOJICKT» (MaKCUMAJIbHO TPUOIIH-
JKeHHasi opMa S3bIKa K TUTepaTypHO HOpMme) [6].

CrnenoBarebHO, BCTaeT BOIPOC, KaKMM 00pa3oM
MPOXOIUT MPOLECC HATUBU3AIMH aHTIIUIICKOTO S3bIKa
BBUJY BBIIIEYHOMSIHYTBIX OCOOCHHOCTEH CTpaHBI.
ITo ytBepxaenuro O. Illnaiinepa, «cymiecTByer 00-
I OCHOBOIIOJATa0IIUH MPOIIECC)» IBONIOIUHN SI3bIKa
Ha TEPPUTOPHUSX CTPaH BHEUIHEro Kpyra, Ha OCHOBa-
HUH ATOTO TIporiecca (OPMUPYETCsl He3aBUCHMBIN Ba-
PHAaHT s13bIKa, OTIIUYHBIN OT «CTAHJAPTHOTO»: «3BOJIIO-
LU S3bIKA MOHUMAETCS KaK MOCIIeA0BaTeIbHOCTh Xa-
PaKTEepPHBIX ATAllOB IEPEIUCHIBAHUS HACHTHYHOCTH
HAIlMW U CBSI3aHHBIC C 3TUM JIMHTBUCTUYECKHE U3Me-
HEeHMs1, 3aTparuBaroliye od0e CTOPOHbBD, ONHCAaHHBIC B
kaure Postcolonial English: Varieties Around the
World («ITocTkoI0HUANBHBIH aHTTHHCKHA: pa3HOBHUI-
HOCTH TI0 BCceMy MHpY) B Moaenu Dynamic Model of
Postcolonial English («/IluHamudeckas Momenab MOCT-
KOJIOHHAJIBHOTO aHTJIMHCKOTO $3BIKa»), TAE MpPOILecc
HATUBH3ALMHU SBISETCS OJHUM W3 JTaloOB ajanTaiuu
UHOCTPAHHOTO sI3bIKa K MECTHOM KYJIbTYpe, BKIHOYAI0-
IMIMX JIOKAJbHYIO QJalTalUi0 — YHOAOOIEHHE HHO-
CTPaHHOTO sI3bIKa ABTOXTOHHBIM S3bIKAM M KYJIBTYp-
HBIM OCOOEHHOCTSIM H, KaK CJIEICTBHUE, IPHOOpPETEHHE
JIEKCHYECKHX M CHHTAKCHYECKUX OCOOEHHOCTEI;
(bYHKIIMOHATBHOE PACIIMPEHHE — UCTIONb30BAHUE SI3bI-
Ka B PasIMYHBIX aCMEKTaX KU3HU U YBEJIMYCHHE €ro
¢byHknoHana; GopMHUpOBaHHE MECTHOTO BapHaHTa —
OYEBHIHbIE PEOOPA30BAHUS SI3bIKA U OTKIIOHEHHE OT
«cTa"napTHoro» BapuanTta [1, c. 37].

OnHako, KaKk yIOMHHAJIOCh PaHee, SBJICHUE HATHBH-
3armu B koHuenuu O. [IHaiigepa — 3TO Bcero JuIIb
OJIMH 3Tall B IIENOYKE 3BOTIOMUOHUPOBAHUS HHOCTPAH-
HOTO 53bIKa B YY)KEPOAHOW cpese, Hadalo KOTOPOTO
uzet ot (a3sl ocHoBanus (Foundation) — mporecc BBe-
JICHHs] HTHOCTPAaHHOTO 53bIKa B HOBYIO cpeny. [oBopst 00
AHDITUHCKOM SI3bIKE TIOCTKOJIOHHAIBHOTO BPEMEHH, Clie-
JyeT OTMETHTh, YTO 3TOT MOMEHT MPEACTABIISIT COOOM
NPHUOBITHE KOJIOHU3ATOPOB HA HHO3EMHYIO TEPPHUTOPHIO
1 HETMIOCPECTBEHHOE KOHTAKTUPOBAHUE C MECTHBIM CO-
LITYMOM, TIIe SI3bIKOBAsi CUTYAIHsl CJICA0BAIA IBYM BEK-
Topam pazButsa: B kadectBe STL (Settlers speech
community — S3BIKOBOE COOOINECTBO ITOCENICHIIEB) U
IDG (Indigenous speech community — si36IKOBO€ CO00-
IIeCTBO KOPEHHBIX HapoaoB) [1, c. 33-34].

Pa3BuTHE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MO BIUSHUEM Me-
TPOTIOJINH C LENBI0 (POpMATFHOTO OOIIEHHS, TOHNMa-
emoe Kak (aza »sx3opedepenmuu (Exonormative
Stabilization), moapasymeBaeT mom GpopMaTbHBIM 00-
[ICHUEM BECHUE JIeJT aIMUHUCTPATUBHOTO U TOJIUTH-
YEeCKOT0 XapaKTepa JIFOAbMH BBICIIETO KJIacca CO CTO-
POHBI KOPEHHOTO HACEJIEHHSI, TEM CaMBIM TOSBIISIOTCS
3a4aTKU CErperaldoHHON DIUTAPHOCTH CPEOH MECT-
HBIX JKUTEICH B CBS3M C MPECTHKHOCTHIO BIIa/ICHUS
SI3BIKOM 3axBaT4MKa. COOTBETCTBEHHO, UYy>KEPOJIHBIN
SI3BIK BCE TIY0XKe MHTETPUPYET B CJIOM OOIIECTBA, OX-
BaThIBasl YK€ M MECTHOE CaMOPETYJIHPOBAHKE, TOPTOB-
o U obpazoBanwme [ 1, c. 36-39].
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Tperseit ¢a3oii B JAWHAMHYECKOW  MOJIENH
3. llInatinepa sBnsieTcst (a3a HATUBU3AIMK KaK IICHT-
paJibHOE 3BEHO B DBOIIOIHH S3BIKA, TA€ IPOUCXOIUT
HeoOparuMas TpaHc(hOpMalys HaMOHAJIBHON HIIeH-
THYHOCTH JIBYX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB: IMOCEEHIIEB U
KOPEHHBIX KHTeJEH, pa3pblB MKy KOTOPHIMH 3HAYH-
TENIFHO COKpAIaeTcsl M0 MpUYrHE HISHTU(PHUINPOBa-
HUS 00€UMHU TPYyTNIIaMH ce0sl TOTHOIIEHHBIMH JKUTEJIS-
MH OHOW W TOW € TeppUTOPHH, KOTJa CTHPAIOTCS
TPaHHIBI MEXIY TOHATHAMH «IyXKO€» U «CBOE» H
MIPUHUMAIOTCSI CYIECTBOBABIINE COLMOKYJIBTYPHBIC
pacxoxaenus [1, c. 40-48].

[Ipoucxonsmee cpamuBaHie OTYETIMBO IIPOCIE-
KHMBAETCS Ha JISKCHYECKOM YPOBHE, KOTIa 00€ IpyIIbI
SI3BIKOBBIX COOOIIECTB YHOTPEOISIOT MapajieNbHO 3a-
MMCTBOBAHHBIE S3BIKOBBIE EIMHUIBI B MEKIHIHOCT-
HOM OOIIEHNH.

Eme omHuUM SBHBIM IpHUMEpOM SI3BIKOBOW WHTEp-
(epeHIIMM Ha JAHHOM 3Tale BBICTYMaeT (HOHOJOTHA,
T. €. 00e S3BIKOBBIE OOIHOCTH MPHOOPETAIOT CXOXKHE
(hoHETHIECKUE OCOOCHHOCTH, YIIOMOOIISISI CBOU pede-
BbI€ CTHJIM APYT K JAPYTY, 9TOOBI JOCTHYb 3(h(HEeKTHB-
HOW KOMMYHHKAITUH U TOJYYUTh CONMAIEHOE 000pe-
HUE CITyIIAIOIIEro.

[Ipn obpareHnn K COBpEMEHHOH S3BIKOBOM CHTYya-
UM C aCCHMMJIMPOBABIINMCS aHIIMACKUM SI3BIKOM B
Hurepun Henp3st HE OTMETUTH, YTO TPAHC(HOPMAIHOH-
HBII TpoIiecc MPOXOANT HE B paMKax pedepeHInab-
HOTO 3HAa4YeHUs, a Ha yPOBHE IPaMMATHKH, MOP(OII0-
TMH W CHHTAKCHCa, 9TO B CBOIO O4Yepe/b MPUBOAWT K
MOSIBIICHUIO YHUKAIBHBIX KOHCTPYKIIUH, ayTeHTHIHON
(pazeonorny 1 UAMOCHHKPA3UH (YHUKAIBHO CKOMOM-
HUPOBAaHHBIC WHAWBUOM CJIOBA WA BBIPAKCHUS IS
mepenayn Cuenu(puIeckoro CMbICHa), T. €. TOBOPSIIIHE
Ha S3bIKE HE MPOCTO SIBIISIFOTCS MMACCHBHBIMU PELIUIIH-
eHTaMH S3BIKOBBIX (pOpM, HAMPOTHB, OHU SBISAIOTCS
«aKTUBHBIMH CO3JaTeNIAMU A3bIKa» [7].

Yerseprast (aza B TMHAMHYECKOH Mozenu — (asa
SHAOHOpPMATUBHOU crabmmm3anuu  (endonormative
stabilization), koTopas XapakTepu3yeTcs pa3BUTHEM
BHYTPEHHHUX ATAJOHHBIX HOPM S3bIKA OTHOCHTEIIFHO
TOH CTpaHsbl, I1e GYHKIMOHUPYET JaHHBIN SA3bIK, PH-
HATHEM SI3BIKOBOM HOPMBI COIMYMOM M HEOOXOIMMO-
CThIO ee KomuuKkanun. B kauecTBe KOTU(pUKAIIMA MO-
KT BBICTYIATh CO3aHUE OOIICTIPHHSATHIX CIOBapen u
CIPaBOYHUKOB, YUCOHUKOB TI0 FpaMMaTuKe, YTO CIIO-
COOCTBYET YKPEIUICHUIO HAIIMOHAJIHHON U S3BIKOBOM
uaeHTUIHOCTH [1, ¢. 49-60].

3akmounTensHON (ha3oi opMUpPOBAHKS CaMOCTO-
SITEILHOTO BapyaHTa s3bIKa sABJseTcs da3a quddepeH-
nuanuu (Differentiation) — cTaHOBICHHE MECTHOTO
BapHaHTa C YCHJICHHBIM JIHHTBUCTHYECKUM pPa3HO-
o0OpasueM, 3TOT BapHaHT IOJIHOCTHIO HE3aBHCHM OT
METpOIOINK, 0oJiee TOro, OH IMOJBEPraeTcs Ipoodiie-
HUIO Ha OTJENIbHBIC MOJBAPUAHTH B CBSI3H C Pa3HOO-
OpazueM MECTHBIX KYIBTYp U SI3BIKOB, COLIMAIBHOMN

MPUHAAIICKHOCTH, Teorpad ¥ MHOTHUX JIPYTHUX (ak-
TOpoB. JlaHHBIN 3Tam MOXXHO OXapaKTEPU30BaTh Kak
«pOXIECHUE HOBOW HAIUI U (OPMHUPOBAHUE HAIHO-
HaJIbHOW MICHTUYHOCTH, CPEICTBOM BBIPAKEHHUS KOTO-
poii Ha TeppuTopur Hurepuu sipnsercs MectHas popma
aHmmiickoro si3eika [1, ¢. 61-70]. B cBoeit pabore
The Handbook of World Englishes Cacun u Hemscon
uutupyrot I. JleBepcoHa Mo OTHOIIEHUIO K SI3bIKOBOM
cutyarmu B HoBoii 3enannuu: «B si3bIKe MbI MOXKEM U
JOJDKHBI IEMCTBOBaTh CaMOCTOSITENILHO, CO31aBasi CBOU
cOOCTBEHHBIC CTaHAAPTHI» [8, ¢. 319-320].

Paccmotrpum Oosnee moapoOGHO Mmpoliecc HaTUBU3A-
WU aHDIMHACKOTO sI3bIKa Ha Tepputopuu Hurepuu.
Crnenyer yHnoMsiHyTh, YTO CaMO€ paHHeEe IOSBICHUE
AHTJIMICKOTO s3bIKa B 3amagHoit Adpuke natupyercs
XVII B., korma OpuTaHCKUe TOPrOBbIE KOpabiu BhIca-
IUITCh Ha nooepexbe Hurepun. KoHTakThl MeCTHBIX
JKHUTEJEH U MPUOBIBIIMX MOCEJICHIIEB B OCHOBHOM OT-
pPaHUUYUBANINCh TOPIOBBIMU OTHOLIEHHUSIMH, a IO3KE
neyasbHO M3BECTHOM pabOTOProBIIe, YTO B COBOKYII-
HOCTH IIPUBEJIO K 3aPOXKICHUIO MUIKUHA aHITIMHCKOTO
s3bIka [9].

C mpux0om0M MUCCHOHEPOB, KOTOPBIE COUJIH TOJIE3-
HBIM HCIIOJIb30BaHNE MUKUHA AHIIMHACKOTO SI3bIKa,
OH TIPOHHK BIVIyOb CTpPaHbI, HO TIOJIBEPICS CTHUTMATH-
3anuu. [lo3xke ObLTH pa3pabOTaHBI IEJbIE AKTHI 10
YIOPABICHUIO CTPaHOM yepe3 CTPYKTYphbl BIACTH KO-
PEHHBIX HapOJI0B, HEOOXOINMOH COCTABIISFOIIEH TaKo-
ro aJMUHHCTPUPOBAHUS OBUIO HCIOJNB30BAHUE aH-
[JIMHACKOTO s13bIKa MECTHBIMU YHHOBHUKaMH (Jopx Jly-
rapi, MOJIMTHKA KOCBEHHOTO MPaBJIEHUs ), YIEHBI KOTO-
PBIX TIpenBapUTEIbHO OBUIM CHENHANbHO OOyYeHBI.
Takum 006pa3om, aHTITUICKHI S3BIK TPOYHO YTBEPANII-
Csl B KauecTBe S3bIKa aMUHHUCTPALMH, 00pa3oBaHMA,
TOPIOBIIU U opUcHpyAeHun B ctpane [10, c. 54—60].

[Noce nprobperenus HezaBrcumocTH B 1960 T. aH-
IIMACKAN SI3BIK HE TOJIBKO HE MOTEPSUT CBOEW aKTyaIbHO-
CTH Ha TeppuTopun Hurepuu, HO 1 cTaj S36IKOM JIHTEpa-
TYPHOTO TBOpYECTBA HUTEPUICKHX MHCATENel, KHHOWH-
JyCTPHH, My3bIKH U CPEJICTB MaccOBOH MH(OPMAIIUHL.

['moGanpHOE WHTErpUpPOBaHUE AHIIIMHCKOTO SI3BIKA
B YMBI HallM¥ TIPOM3O0IILIO TIOCIIE MIPHHATHA 3aKOHA 00
obpazosanun Nigerian Education Act («Hurepuiicknit
3akoH 00 oOpasoBanun») B 1977 r. 8 Hurepuu B pam-
kax mporpamMmbl National Policy on Education
(HarmmmonansHas monmutrka 06 00pa3oBaHuM), KOTOpas
YCTaHABIIMBAE€T OCHOBHBIE MPHUHIMIEI OOy4YEeHUS, B
TOM 4YHCJ€E SI3BIKOBOTO ILIAHA, IJ€ YTBEPHKAAETCS, UTO
AHITIMHCKUH S3BIK ABJISIETCS OCHOBOM 0OYYEHUS, TOIb-
KO B HadanpHOM mkone (1-3-if kimacc) gomyckaercs
oOydJeHHNe Ha MECTHBIX S3bIKax JUIA JIydIIero yCBOe-
Hug Matepuana [11]. OgHako Ha cpeHEM U cTaplieM
sTarne o0y4eHus: 00pazoBaTeNbHAs MPOrpaMMa peaju-
3yeTcs Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

Taknm 00pa3zoM, CTaHOBIEHHE JIMYHOCTH peOeHKa
IIPOUCXOAUT B paMKax aHMIorosopsmei cpeabl. Tak-
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K€ HAyYHBIM HOATBEPKJICHHEM TOTO, YTO aHTIMHCKHUN
SI3BIK SIBJISIETCS CPEJICTBOM KOMMYHHUKAIIMU HE TOJBKO
B 00pa30BaHHWM, HO M B TIOBCEIHEBHOM OOIICHUU B
KpYTy ceMbH, BbICTymaeT uccienoBanue E. Mensah
Language Choice and Family Language Policy in
Inter-Ethnic Marriages in South-Eastern Nigeria
(«BBIOOp sA3BIKA W TONUTHKA B OTHOIIEHHWHU S3BIKA B
CceMbe B MEKITHUYECKHX Opakax Ha roro-Boctoke Hu-
TepPHUN»), TAE aBTOP MPUXOANUT K BBIBOJY, YTO TIPH BbI-
Oope sI3pIKa B MEXKITHYHOCTHOM OOIIEHHU B TOPOJCKHX
CEeMBAX CpeIy MHOTo00pa3vsi aBTOXTOHHBIX S3BIKOB
(cBprme 250 KOpEeHHBIX S3BIKOB 3a()UKCHPOBAHO Ha TEp-
putopru Hureprn) nHIMBHIBI CKIOHSIOTCS B OOJIBIIEH
CTENEHN K KOMMYHHKAI[N Ha aHIJIMHACKOM SI3BIKE, BO-
TIEPBBIX, B CBSI3M C YOKIEHHOCTHIO POANTENIEH B MONY-
YEeHHH JIydiero o0pa3oBaHus 1 Oojee MpecTmKHON pa-
OOTHI TIpH BIAJIECHUN AHTIMHCKUM SI3BIKOM, BO-BTOPBIX,
CO CITOCOOHOCTBIO CAaMOBBIPKEHHUS JIFOIEH M KYyIBTYyp-
HBIX peanuii uepe3 aHmmiickuil s3bik [12, ¢. 110-112].
Ho Opio 661 aOCONIOTHO HEBEPHBIM pEIICHHEM
MIPEATIONOXKNTH, YTO MECTHBIE S3BIKM BBIXOISAT U3 YIIO-
Tpebnenns B Hurepun. HanpoTus, s3pIKOBast HONMNTH-
Ka CTpaHbl B HACTOSIIEE BPEMsI MOJIEPKUBACT 3THH-
YeCKHe SA3bIKH, B YJACTHOCTH TaKHe Kak xayca, Hopyoa,
ur6o. DTH aBTOXTOHHBIE S3BIKM HECYT OONBIIYIO Ha-
[IHOHABHYIO W KYJIBTypHYIO 3HAYUMOCTE ISl CTPAHBI
U ee JKUTeJel, JOKa3aTeIbCTBOM 3TOTO SBISETCS YH-
CJIO HOCHUTEJEH TAaHHBIX S3BIKOB, K&KABIH M3 KOTOPBIX
HACYHUTHIBAET HECKOIHEKO MIJUTHOHOB YEJIOBEK B UEThI-
pex u3 Tpuauary mecty mraros [13, c. 486—488].
Taknm 00pa3oM, HATHBU3AIHMS AHIIIMHCKOTO S3BIKA
B Hurepun npoxoanmia no cBoeMy YHHKaJIBHOMY CIie-
HapHUIO — B MHOTOSI3BIYHOM OOIIECTBE, TI€ KaX/IbIH 13
ABTOXTOHHBIX S3bIKOB OKa3BIBAET CBOE HETIOBTOPHUMOE
BO3JIEHCTBUE HA aHINIMUCKUH SI3BIK, UTO, 110 YTBEPIKIE-
Huto JK. barana, NpUBOAMT K «...U3MEHEHHSAM B OJI-
HOM M3 HUX WJIM BO BCEX KOHTAKTHPYIOUIMX S3BIKAX.
[lomoOHBIE A3BIKOBBIE M3MEHEHHS, OOS3aHHBIEC BIIHS-
HUIO S3BIKOB JIPYT Ha JIpyTra, HOCST Ha3BaHHE S3BIKO-
Boif mHTEpdepentm» [14, c. 2640].
B cBs3u ¢ nudposuzanneit COBpeMEHHOTO 00IIEeCT-
Ba aKTyaJbHO, HAa Hall B3IV, MPOAHAIM3HPOBATH
SI3BIKOBYIO MHTEP(EPEHIINIO Ha IPHIMEPE COIUATBHBIX
ceTell o MPUYMHE SBHOTO MPEBOCXOACTBA 110 YUCIICH-
HOCTH HCIOJIB30BAHUS MOJIO/BIM TIOKOJIEHUEM, IS KO-
TOPBIX AHIIMACKUI SA3BIK SIBISIETCS BTOPBIM SI3BIKOM.
Jns Hamero mccieqoBaHHUS MBI MCIONb30BalN TaKHe
conuasbHbIe ceTH, kak Nairaland platform u YouTube.
Hawubomnee pacnpocTpaHeHHBIM CITIOCOOOM BO3/CH-
CTBHA SA3BIKOB JPYT Ha JApYra SBJISAIOTCS JEKCHYECKHe
3aMMCTBOBAHUS, KOTZA KaXKIBIH SA3BIK OLIYINACT MPH-
TOK HWHOS3BIYHON JIeKCHKU. be3ycimoBHO, Ooubias
4acTh HOBOBBEJICHMH IPUXOJUTCS HA AaBTOXTOHHBIE
SI3BIKH, MIPEXKJIE BCETO ATO CBSI3aHO C MHIYCTpHAlU3a-
nuerd U mrobanmu3anmel oOIIecTBa MOCPEACTBOM aH-
IJIMHACKOTO SI3BIKA, I7I€ TAKUE S3BIKOBBIE CIUHUIIBI, KaK

technology, device, phone, ABIAIOTCS HEOTHEMIIEMOM
4acThIO MOBCEAHEBHOU ku3HU [15]. C mpyro#i cTopo-
HBI, B COBPEMEHHOM 00IIIeCTBE HabmoaaeTcs U o0par-
HBIH TIPOIIECC — 3aMMCTBOBAHUSI B AHINIMMCKUN SI3BIK
Y3 KOPEHHBIX S3bIKOB Hurepuu, Tak, ciIoBo japa, mpu-
mieqiee U3 s3bIKa HopyOa, MONb3yeTcs MOMYISIPHO-
CTBIO Y COBPEMEHHOU MOJIONEKH, KOTOPast CTPEMUTCS
MOKUHYTh CTPaHy B MOUCKAX «Iydllled *Ku3Hu». Jlek-
ceMa japa (pakTUYECKH O3HAYACT «Obicmpoe nepeme-
wenue», HO UCHOJIB3YETCS] B KaueCTBE «nepeesd 3d
epanuyyy. Jlekcema werey, o0o03HayaroImas «cyma-
cureAmui, 0e3ymMue» Ha sA3bIKe HOpyOa, Takke pac-
MPOCTPaHEHAa B COIMAIBHBIX ceTax B Hurepuu [16].

[IpuBeneM mnpuUMeEpHl JIEKCUYECKUX 3aUMCTBOBA-
HUH: U3 sI3bIKa UTO0 — chimoo, KOTOPOE UCIIONB3YETCs
B KaueCTBE BOCKJIMLIAHUS WU BBIPAKCHUS YIUBICHUS;
U3 sA3bIKa Xxayca — buka (npuoopoowcuwiii mopeogey
eootl), whala (TonMynspHOE CIIOBO B PasIUYHBIX
BUJICOPOJIMKAX MM KOMEIUIHBIX CLIEHAX, PUIIEAIIee
13 apabCKOTO s3bIKa, 0003HAYAOIIEe «Mmeppop, 6eday)
[17, c. 2-6].

O4eBHIHO, YTO B3aUMOBIUSHUE S3BIKOB JPYT Ha
JpyTa BeeT K MEePEKIIOYEHUIO WM CMEIICHUIO KOJIOB,
YTO SIBJISIETCS XapaKTEPHBIM IJIi MHOTOSI3BIYHOTO 00-
mectBa. Kak yrBepxnaer b.b. Kaupy B cBOMX pabo-
Tax, MEePEeKII0YCHNE KOJOB — Iepexo ¢ Koja A Ha Kox
B B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa M CUTyalluu OOIICHHUS
MIPY BBIPOKEHUM PA3IUYHBIX ACMEKTOB CBOCH HICH-
TUYHOCTH. B CBOIO ouepens CMeENIeHHe KOJOB — 3TO
00bCTUHECHNE JJIEMEHTOB JIByX HJIM 00Jiee S3BIKOB,
IIPA KOTOPOM (OPMHPYETCS HOBBIH KOJ SI3BIKOBOTO
BO3/IelicTBUs. Hurepuiiiel B moToke peun 0e3 Tpyna
JABUPYIOT MEXKITy IBYMS HITH OOJIee SI3bIKAMH.

[ToMuMO TepeKTIOUeHUs] M CMEUICHHUS KOIOB Ha
JIEKCUYECKOM ypOBHE, HaOIIIOmaeTcss CHHTaKCHYeCKoe
CMEIIICHUE KOJOB, KOTJa HUTEPHHIIBI BBICTPAUBAIOT
MpeUIOKEHNE Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE B COOTBETCTBHU
C CHHTAKCHYCCKUMH TPABUIIAMH OJHOTO U3 MECTHBIX
SI3BIKOB. PaccMOTpUM TNpUMeEp HX MECTHOTO sI3BIKa
n30H (Izon):

1 some money for him borrow.

DTOT MpUMEpP COOTBETCTBYET CHHTAKCHUYECKON KOH-
cTpykunu E zuwa okuba ko u boloi, tne cnoso boloi —
borrow — Tnaron ooanxcueéams CTOUT B KOHILIE TTPEJJIO-
JKCHHSI, 9YTO COBEPIICHHO HETUITMYHO JJIs1 CHHTAKCHIe-
CKOTO CTpOSl aHIIIMICKOTO SA3BIKA, zUuWwd — Some — He-
KOmMopoe Koau4ecmeo 3aHUMaeT BTOPOE MECTO B MPe-
JOKEHUH W COOTHOCUTCS C CYIIECTBUTCIHHBIM
okuba — money — denveu, nanee cIemyeT MPeIor ko —
for — ons u MmecToumenwue u — him — neeo [18, c. 124].

Onnako Hambollee OYCBUIHBIC MPU3HAKKA HATHBU-
3allUM aHNIMHCKOro si3blka B Hurepuu mpociexusa-
IOTCS Ha (POHETHUECKOM yPOBHE KAaK CPENU HU3IIHX
CJIOEB HACETICHHUS, TaK ¥ CPEIH BBICIIETO Kiacca.

CornacHO COIMONOTHYECKOMY HCCIEHOBAaHHIO B
obnactu ()OHOIOTHH HATEPHHCKOTO BapHaHTa aHTIIUH-

20—



Teopemuueckas nuneeucmuxa / Theoretical linguistics

CKOTO s3bIKa, MpoBelneHHOMY JuHrBUcToM Oladimeji
Olaniyi B pabore A Variationist Approach to Nigerian
English Phonology («BapuannonHsrii momxoxa k (oHO-
JIOTMA HHUTE€PHHCKOTO aHIIMHCKOTO $3bIKa»), OTMeda-
eTCs, YTO IIMPOKas BapHaTHBHOCTH BBIOOpa (oHOIO-
THYECKON eMHUIIBI — XapaKTePHbIA MPU3HAK MHOTOSI-
3BIYHOTO 00IIecTBa, BBIOOP MPOM3HOCHUTENHEHON €IIH-
HUIIBI 3aBHCHUT OT TI0JIa, BO3PAcTa, 00pa30BaHMs, STHH-
YEeCKOW W A3BIKOBOM NPHHAIICKHOCTH, TAHHOE SIBJIE-
HHE B JIMHTBUCTHKE ONpenersiercss Kak «(oHeTHde-
ckas maTepdepeHtms» [19, c. 42-43].

Tak, omHOM M3 00X 0COOCHHOCTEH HUTCPUICKOM
(hOHETHYECKOH CHCTEMBI B CHCTEME KOHCOHAaHTH3Ma
SBJsSETCS W30eraHue MPOU3HOMICHUS (DPUKATUBHBIX
COTTIACHBIX 3BYKOB [J] u [6], mpudeM 3ByK /6] B Takux
CJIOBaX, KaK this Win three, OyAeT 3aMEHEH Ha [t/ Win
[d] — [dis] nnu [tree] ipeMMyIIEeCTBEHHO Y HOCHUTE-
JIer si3p1ka HopyOa Ha 3amajie CTpaHbl, B TO BpeMs Kak
HOCHTEIH SI3bIKa Xayca Ha CeBepe MPEATIOYUTAIOT 3a-
MeHy Ha 3BYK [s/. Takxke B HEKOTOPBIX CIydasx BO3-
HUKAeT MOTepsl POTHUYECKOr0 CONIACHOrO 3ByKa [r/
sir — [sah] vam ero momMeHa Ha 3BYK [I] wrapper —
[lapper] cpenn MeHee 0Opa30BaHHBEIX HOCHUTENCH aH-
IIMHCKOro sA3blka B Hurepuu, npenMyIecTBeHHO Bia-
JETONNX S3IKOM HMTr00 B KadecTBE MEpPBOTO S3bIKA
(Billing). Taxxe B 3THHYECKOH TpymIe xayca 3a(uk-

CHpOBaHBI N3MEHEHUS 3ByKa [f] Ha [fp] u [3] Ha [d5],
3aMmeHa 3ByKa [p/ Ha [f] wmm [b] wa [v]: difficulty —
[dippiculty] (mpyonocms), friend — [priend] (opye),
problem — [robem] (npobnema), phone — [pone] (me-
negon), very good — [bery good] (ouenv xopouto), ato
CIIY’)KUT XapaKTePHBIMHU PEUEBHIM MapKepamu JaHHON
s13p1K0BOM Tpynsl [20, c. 1432-1436].

Cucrema BOKalM3Ma HUIEPUNCKOrO BAPUAHTA aH-
mMicKkoro A3bpika, kak ormeuaer A.J[. Ilerpenko,
MIpPECTaBICHA MEHBIINM KOIWYECTBOM IJTIACHEBIX 3BY-
KOB TI0 CPaBHEHHIO ¢ OpPUTAHCKAM aHTIIMUCKUM SI3BI-
KOM, B KOTOPOM, KaKk M3BE€CTHO, uMeeTcsl 20 mIacHbIX
3BYKOB, B TO BpeMs KaK B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, PEaH-
3yIOLIEMCSl ’THUYECKOH IPYIIION Xayca, HACUUTHIBACT-
cs 15 mracHBIX 3BYKOB, a cOO0IIEcTBO HopyOa u ur6o B
CBOEH CHCTEME BOKaIM3Ma UCIONb3YIOT Beero 11 mac-
HBIX 3BYKOB. Takoe IMOJIOKCHHE JeNl JOCTUTACTCS IIy-
TEM TOTEpH HOITOTHl TIACHBIX (TOMOGOHUS), COKpa-
IICHUEM I TOJTHBIM OTCYTCTBHEM IUGTOHTOB [21,
c. 183—-187]. Hammpumep, nexcema poor — [pua] (B 6pu-
TAHCKOM aHTJIMICKOM SI3bIKE) B HUTCPUIICKOM BapHaH-
Te aHrmuiickoro s3eika (HBAS) mpousHocuTcs kak
[pa]; enhance (B OpUTaHCKOM AaHIJIMHACKOM SI3BIKE
[m’ha:n (t)s]) ameet dopmy [ hans] B HBASL.

HabGmronarorest Takxke TPYIHOCTH B PEUN HUTEPHI-
1IeB MMPH MPOU3HOIIECHUH IICHTPAIILHOTO TJIACHOTO /3:],
KOTOPBIH 3aMeHsieTcsl 3ByKamu [o] unu [a] ¢ opdorpa-
(PUIECKUM KOPPETISITOM -Ur-, -0F-, -er-, KaK, Halpumep,
B cnoBax curd — [kod], word — [wad], serve — [sarv]

[22].

B peun HUTEpUHTIEB YaCTO MOSBIISIOTCS 3BYKH [a/
unu [e] B OyKBOCOYETAHUSAX -ir-, -ear- WIN -eF, Kak,
HanpuMep, B cloBax sir — [sah], heard — [had],
perch — [pey] [23].

SIpkoii 0coOeHHOCTHIO (OHETHUECKOH HHTepde-
PCHLIMU aHIIUIICKOTO s3bIKa, (PYHKIIMOHUPYIOIIETO Ha
Tepputopun Hurepuu, sBisieTcss HEOCO3HAHHAs 3aMe-
Ha yJJapEHHs Ha TOHBIL, T. €. UI3MEHEHHS BBICOTHI 3ByKa,
i€ KaXK/IbIH CJIOT TPOU3HOCUTCS C ONPE/ICIICHHBIM TO-
HOM, 4TO TMPHBOIUT K CMEIICHHUIO YIAPEHHU U MOCIIO-
TOBOMY MIPOU3HOIICHHU O CJIOB: challenges
([ Yeelendsiz] B GpUTaHCKOM aHTIMICKOM SI3BIKE) HMe-
eT CJICAYIOIINI BapUaHT MPOU3HOILCHHS U YapeHUe B
HBASL: [¢a'lendsez]; development ([di'velopmont] B
OpUTAHCKOM aHIIMHCKOM si3bike) — [dive 'lopmont] B
HBAJI, facilitate — ([f> 'silitert] B GpUTaHCKOM aHTJIHIA-
CKOM si3bIKe) — [fast 'litet] B HBASI [22].

TakuMm 006pa3om, O4eBUIHBI OTIIMYUTEILHBIE 3BYKO-
MPOM3HOCUTENBHBIE OCOOCHHOCTH HHI'€PHICKOTO Ba-
pHaHTa aHIJIMHACKOTO SI3bIKa OT CTaHIAPTHOTO IMPOM3-
HOIICHUS] OPUTAHCKOTO aHIIMHCKOTO f3bIKa, XapaKTe-
pU3YIOIIMECS B MEPBYIO OYepeb MPUHAIICHKHOCTHIO
WH/MBU/IA K OIPEIEIICHHOW STHHYECKOW TpyIIe, BO-
BTOPBIX, HPUHAUIC)KHOCTHIO JIIONEH K KOHKPETHOMY
COIMAILHOMY KJIACCy U YPOBHIO 0Opa3oBanus. Cremo-
BaTelbHO, (POHETHYECKOE W (POHOJIOTUYECKOE HCCe-
JOBaHHE PEYM JOIDKHO MPOXOIUTHh B paMKaX COILIHO-
JIUHTBUCTUKA M CONUO(OHETHKH, YTO MO3BOJSICT Ha-
METHUTh MEPCIIEKTUBBI OYIYIIIETO UCCIICTOBAHHS.

3akioueHne

Ha ocHoBaHMM TaHHOTO HCCIIEIOBAHUS YCTAHOBIIE-
HO, YTO HUTEPUNCKUN BapHaHT aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha-
XOIUTCS B aKTUBHOW (Da3e HATHBH3AIUU PA3IMIHBIX
S3BIKOBBIX YpPOBHEH. BBISBIEHBI BBHICOKOUACTOTHBIE
B3aMMO3alMCTBOBaHUS CJIOB M BBIPAKEHUW KaK HUTe-
PUHCKHMM BapHUaHTOM aHIJIMHCKOTO SI3bIKa U3 aBTOXTOH-
HBIX SI3BIKOB, TaK U HA00OPOT, YTO CBUIETEILCTBYET O
JISKCUYECKOM HAaTHMBU3AlIMM aHITIMMCKOTO s3blka B Hu-
TepyH, NPOSIBIIAIONICHCS B TIOTHOM MJIM YaCTUYHOM Iie-
PEKJIFOUEHNHN «SI3BIKOBBIX KOJIOB» Y HOCUTENEH S3bIKA.

YcraHoBIeHA CHHTAKCHMYECKasl HATUBHU3AlUs HUIC-
PHNCKOTO BapHWaHTa AHIVIMICKOTO SI3bIKAa, HA OCHOBA-
HHUH KOTOPOMW MPOUCXOINUT KOHCTPYHPOBAHHE MPEIIO-
JKEHUIN B HUTEPUHCKOM BapUaHTE aHIIMMCKOTO S3bIKa
B COOTBETCTBUU C CHHTAKCUYECKUMHM IpPaBWJIaMU KO-
PEHHBIX S3BIKOB.

[IposiBieHne (hOHETHUECKOW HATHBH3AIMK B HUTE-
pUHCKOM BapuaHTE aHTJIMICKOTO f3bIKa OXapaKTepH-
30BaHO aJanTalyeld CUCTEMBI KOHCOHAHTHU3MAa 1 BOKa-
mu3Ma K QOHETHYECKUM aHaJoraM MECTHBIX SI3BIKOB.
Tak, B cCTeMe KOHCOHAHTH3Ma HAOII0AAcTCs 3aMeHa
COITIACHBIX 3BYKOB Ha AHAJIOTH ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB,
MIpUYeM BBIOOP 3aMEHSEMBIX 3BYKOB OOYCIIOBJIEH 3T-
HUYECKOM MPUHAJIEKHOCTHIO ToBopsiero. Crucreme
BOKaJIu3Ma HHUIEPUICKOrO BapuaHTa aHIIMICKOTro



Bonowuna T.I, Boeoanosa M.J]. Cneyugpuxa namueuzayuu aneiuticko2o s3vikd...

A3bIKa CBOIMCTBEHHO KOJIMYECTBEHHOE COKpAIlCHHE
IJIACHBIX 3BYKOB B CBSI3H C IOTEPEH JONTOTHI ITIACHBIX
3BYKOB, PEAYKIMEH WM MOJHBIM OTCYTCTBHEM IH(]-
ToHTOB. HabmomaeTcs TpynHOCT B IMPOM3HOIIECHHU
LIEHTPAJIbHOIO IIACHOTO /3] W 3aMeHa €ro Ha Xapak-
TEPHBIE 3BYKU U3 KOPEHHBIX SI3bIKOB.

VYcTaHOBNEHA OTIMYUTENbHAS 4epTa 3BYKOIPOU3-
HOocUTenbHON peun Hocutenet HBAS — ncnons3osa-
HHE PEYeBOro puUTMa (WM TOHA), BCIEICTBHE Yero
BO3HHUKAET MOCIOrOBOE MPOU3HECEHUE CIOB U CMEIlle-
HUE yJlapeHusl.

Ha ocnoBanumn xonuenuuu b.b. Kaupy ortHOCH-
TEJBHO CTaTyca aHIIMKUCKOrO s3bIka B Hurepuu BbIsiB-
JieHa abCOMIOTHAs CaMOCTOSTEIbHOCTh (PYHKIIMOHUPO-
BaHMA Al B cTpaHe, ero MpeArnoYTHTENFHOTO BEIOOpa
Cpey MECTHOTO MOJIOAOTO HACEJEHMs B Pa3lIUYHOIO
pona auckypce. Takas HE3aBUCUMOCTb SI3BIKOBOTO Ba-
pUaHTa BIEYET €ro 3BONIOLMOHHPOBAHUE, KOTOPOE
paccMOTpeHO HaMH B paMKax MATH(a30BOH MOIEIH
3. Illnatinepa: ocuosanme (foundation), craGmmm3a-
mus (exonormative stabilization), mociemyromasi Ha-

TUBU3aIMs (nativization), SJHTIOHOPMAaTHBHAS CTAOWIIH-
3amus (endonormative stabilization), muddepenima-
nus (differentiation), e craaus HaTHBH3AIUU SIBIIS-
€TCsI OIHUM U3 3TAlOB CTAHOBJIEHUS CAMOCTOSITEIbHO-
rO BApUaHTA SA3bIKA.

BcenenctBue uero Joka3aHo, 4YTO B YCIOBUSIX
COBPEMEHHOCTH HUIEpUNCKUN BapHaHT aHIIUNCKOIO
SI36IKa aKTHBHO MTPOXOIUT CTa U0 HATUBU3AINHU B CBSI-
37 ¢ HHTEP(PEPEHIINOHHBIMH TIPOIIECCAMH, 3aTParkuBast
CTaUI0 YHIOHOPMATHBHOM CTaOMIM3AIMN TI0 TPHUH-
He nmucbMeHHOo# kognpukanmn HBAS B xynoxecTBeH-
HOM JINTEpaType HUIEPUICKUX MUCATENCH, B TEKCTAX
CMU, BBIXOJOM B CBET CI0Bapel HUTEPUICKOrO Bapu-
aHTa aHIIMKACKOTO SI3bIKA.

Takum 06pa3om, ciaeayeT OTMETHTB, YTO crierudu-
Ka SIBJICHNS] HATHBH3AIINH TPEICTAaBIsIeT COO0I MHOTO-
TUTAHOBBIM aCHEKT pa3BUTHS AaBTOHOMHOTO BapHaHTa
SI3bIKa, TP aHAJIN3€ KOTOPOTO JOJDKHBI YUUTHIBATHCS
JIMHTBOCONIMOKYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH CTPaHBI B €e
CUHXPOHUYECKOM M JTUaXpPOHUYECKOH MEpCIEKTHUBE, a
TaKXXe WHIUBHIyaIbHbIE XapaKTEePHUCTUKH YEIIOBEKa.
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